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U30MOP®U3M U AJVIOMOP®U3M POMAHCKHUX TEPMUHOJIOTHTYECKUX
CJIOBOCOYETAHUM

B crathe oTpakeHbl OCHOBHBIE PE3YJbTaThl COMOCTAaBUTEIbHO-TUIIOJOIMYECKOIO UCCIEN0BAaHUS OpraHU3allul TePMHU-
HOJIOTMYECKHX CIIOBOCOYETAHHH YEThIPEX OJIM3KOPOJICTBEHHBIX SI3BIKOB — (DPAHILy3CKOr0, UCIIAHCKOT'O, UTAJIbSIHCKOTO U
pyMbIHCKOTO. BHUMaHMe aKkIeHTUpyeTCs Ha U3YyYEHHH TeMa-peMaTHYeCKOro MOCTPOEHMs CIIOBOCOUYETAHUI Ha Mare-
pHase MHOTOSI3BIUHBIX M JBYS3bIYHBIX CJIOBapei OJHUX M3 CAMBIX NPUOPUTETHBIX O0JIACTEH AJIEKTPOHUKH U 3JIEKTPO-
TeXHUKH. HecMOTpst Ha M30MOP(H3M HCCIIeyeMBIX S3bIKOB KOMIUIEKCHOE HCIIOJIB30BaHHE Psijia METONOB (COTOCTABH-
TENbHO-TUTIOOTUIECKUN METO]], KBAHTUTATHBHEIA aHAIN3, METOJ aKTyaJIbHOTO WICHEHHUS, aHKETHPOBaHHE HH(OPMaH-
TOB-CIIEIHAJIIICTOB) ITO3BOJIMIO OOHAPYKUTH HECKOJIBKO AJTIOMOP(GHBIX YepT B TeMa-pEMaTHYECKOM WICHEHUH UX CIIO-
BocodeTaHuiH. OHU COCTOAT B YHOTPEOICHUH TIOCECCUBHBIX U OTIPENEICHHBIX apTHKICH, IPEAIOrOB, MOPSAKOBEIX YHC-
nurenbHbIX. Hanbonee sipkuM auioMOp(HBIM CBOWCTBOM MPH3HAHO HAMYHE [MOCECCUBHBIX APTUKIICH B PyMBIHCKOM
A3bIKe, OJaromaps KOTOPBIM TeMa-peMaTHdeckas OpraHu3aIliisl PyMBIHCKOTO CIIOBOCOYETaHHUS CTaHOBHTCS Ooiiee Tpo-
3payHOil N0 CPaBHEHMIO C APYTMMH POMaHCKMMHU si3bikaMu. [logyepKuBaeTcs BaKHOCTh MCCIIETOBAHUS AJUIOMOP(QHBIX
4epT SA3BIKOB IS JIEKCUKOrpad iy, TEOPUU U IIPAKTHKHU TIEPEBOJIA.
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OmnucaHue 1 aHaIU3 TEPMHUHOCHCTEM PA3IMYHbBIX MPEIMETHBIX 00IacTel, pa3paboTKa BOIIPOCOB yIO-
psioueHHs M TapMOHM3ALUU TEPMHUHOJIOTHM CTaaM OJHUMH U3 BEIYLIMX HAIPABICHUM JIMHTBUCTHYECKHX
WCCIIEIOBAaHNH B MocenHue aecatunerus. CoOTBETCTBEHHO, BO3PAcTaeT POJIb CHEUATIbHBIX MHOTOS3BIYHBIX
cJIOBapei M KOPPEKTHOH (PUKCAIM B HUX PA3HOS3BIYHBIX SKBHUBAJICHTOB TEPMHHOJIOTHUECKUX €OUHUL. DTa
KOPPEKTHOCTh 00ECIEUMBACTCS PACCMOTPEHHEM TEPMHUHOB B Pa3jIMYHBIX AaCHEKTax — JICKCHKO-
CEMaHTHYECKOM, MOP(OJIOTHUECKOM, CHHTAKCHUECKOM, CYTPAaCHHTaKCHYECKOM (KOMMYHHUKAaTUBHOM).

Oco0blif MHTEpEC U B TO YK€ BPEMsI CIOKHOCTH MPEICTABISIIOT COO0H TEPMHHOMIOTHS OIM3KOPOACT-
BEHHBIX A3BIKOB, 00JaJaI0IIMX BHEIIHUM THIIOJOIMYECKUM H30MOP(U3MOM. 3a BHELIHEN CXOKECThIO CKPBI-
BAIOTCS OO TOHUAlIINeE TITyOMHHBIE CEMaHTUYECKHe pa3ianyus, 6e3 ydeTa KOTOPBIX TPYIHO, B HACTHOCTH,
PEIINTh epeBOIUECKHUE 3a1aUH.

Ha unmro30pHO€E BHEIIHEe TUIOJIOTHYECKOE CXOACTBO OM3KOPOACTBEHHBIX SI3BIKOB U HEOOXOANMOCTh
CPaBHHUTEIBHO-COIIOCTABUTEIBHOIO U3YUEHHSI CTPYKTYPhl POMAaHCKHUX SI3bIKOB, H, B YaCTHOCTH, CJIOBOCOYE-
TaHUH POMAHMCTHI 00paIIaloT BHUMaHue B KoHIe XX-ro B. [2; 3; 14]. B paborax nuareucros Havana XXI-
IO B. TAK)KE OTMEYaeTCs KaKyIascs TOMOTEHHOCTh POMAHCKUX SI3BIKOB, KOTOpasi cpa3y >Ke CMEHsIeTCs reTe-
POTEHHOCTBIO TIPH BBEJCHUH OOJBIIIETO KOJUICCTBA CPABHUTEIBHEBIX XapaKTepHUCThK [27; 32].

3aMeTuM, YTO HCTOpPHUS COMOCTABIEHHS POMAHCKHX SA3BIKOB HAYHMHAETCS elle C IMEepBOil MOJOBHUHBI
X1X-ro B. [Ipuyem yem Oouibllie XapaKTEPUCTHK Pa3HBIX SA3BIKOBBHIX YPOBHEH NMPHUHMMANIOCh BO BHUMAaHME,
H3yYaBIINXCS YAaCTO HA HEJOCTATOYHO PENPE3CHTATHBHOM MaTepHaje WM 0e3 MPUMEHEHHs CTPOrMX KBaH-
TUTATUBHEIX MeTonoB [10; 15; 16; 18; 20; 22-26; 28-31 u mp.], Tem OombIle cTaBUIACH O] COMHEHUE TaK-
COHOMHS POMAHCKHUX SI3BIKOB [1; 5; 6].

BosBpamiaschk K CONOCTaBUTEIIEHOMY aHAIU3y POMAHCKUX CIOBOCOYETAHHH, YTOUYHHMM, YTO B paMKax
HacTOsIIEeH paboThl CTaBUTCA L€JIb 0XapaKTEePU30BaTh UX B KOMMYHUKAaTHUBHOM acCIEKTe, KOTOPBIH MPOSIBILS-
eTCsl B TaK HAa3bIBAEMOM aKTyaJIbHOM (TeMa-peMaTHUeCKOM) YWIEHEHHH CJIOBOCOYETaHUH.

st mocTrkeHus Henu BHIOpaHbl YeThIpe S3bIKa — MPEACTaBUTENS HanboJee pacIpOCTPaHEHHBIX PO-
MaHCKUX TOATPYyII: (paHITy3cKuil (Tamio-poMaHCKas MOIATpYINa), UCHAaHCKUN (MOepo-poMaHcKas IOJ-
rpynna), UTaJbSHCKUM (MTallo-pOMaHCKasg MOJATPYMIA), PYMBIHCKUH (OaIkaHO-pyMBIHCKAs MOATPYIIIA).
UzomopdHbIie u amnomMopdHbIe 4epThl KOMMYHHKATUBHOTO MOCTPOCHUSI TEPMUHOJIOTHYECKUX CIOBOCOYETA-
HU BBIICHA3BaHHBIX S3bIKOB PACCMATPHUBAIOTCS HA MaTepHalle OIHUX U3 CAMBIX NPHOPUTETHBIX AT HCCIIe-
JOBaHMS 00/1aCTeH EKTPOHUKH U INEKTPOTEXHUKH.

B paboTre ncnonb3yroTcs CleayloUIe METOIbl HCCIECIOBAaHUS: COMOCTABUTEIBHO-TUIIONOTUYECKUI
METOJ, BBISBISIIOIINN N30MOPHU3M U amIoMopdHu3M B MOJENSX TEPMHUHOOOPA30BaHUS PAa3IMUHBIX S3BIKOB;
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KBaHTHTAaTHUBHBIA aHATN3; METOJ aKTyaJbHOIO WICHEHHMsS; aHKETUPOBaHWE MH()OPMAHTOB-CIEHUAINCTOB B
HCCIIEyEeMbIX MPEIMETHBIX 00JacTAX C LENbI0 KOHTPOIS KOPPEKTHOCTH TEpPEBONIa CIOBOCOYETAHUN C HC-
XOJHOTO S3bIKa Ha MEPEBOJIAIINNA, B YACTHOCTH, C POMAaHCKUX S3BIKOB HA PYyCCKHH S3BIK. MaTepuanom ciy-
KaT OTpaclieBble MHOTOSI3BIYHBIC U JIBYSI3BIYHBIC CIIOBapH. ba3oBbIM clloBapeM HcCiIeOBaHHsI CTajl CIOBAph
«Eléctricité, Electronique et Télécommunictions. Dictionnaire Multilingue» [21], B koTOpoM 00CiIe10BATUCH
TEPMHUHBI, HaUnHatoIecs Ha OykBbl oT A 10 E. Ilouck HemocTaroommx MCHaHCKUX, UTANBTHCKUX, PYMBIH-
CKUX U PYCCKUX IKBHBAJICHTOB (h)PaHIy3CKUX TEPMHUHOB OCYIECTBIISJICS 110 APYTUM cioBapsm [7-9; 11; 19].

B KOMMYHUKAaTHBHOM IMOCTPOSHHH CJIOBOCOUYETAHUH JIIOOBIX SI3BIKOB BO3MOXKHBI YETHIpE BapUaHTa
CXeM, OmpeleNIIeMbIX TUIONOTHeH s3bika: TeMa-pema (T-P), pema-tema (P-T), rema-pema-tema (T-P-T), pe-
ma-tema-pema (P-T-P).

CornacHO MHEHUIO psAJa JUHTBUCTOB [27; 32], A5 pOMAaHCKHX SI3BIKOB XapaKTepHO BBIJIBUXKEHHUE H3-
BECTHOW, WJIM TeMaTHYeCKOW WH(POPMAIMH B HAYAJIO MPEUIOKESHUN WIN CIOBocodeTaHus. OHAKO TH Ha-
OIFOIeHISI HE TIOKPETIEHB CTPOTUMHU KOJTMYECTBEHHBIMHU OLEHKAMHU.

B nHamem skcniepuMeHTe 00bEKTHBHOCTD M HAJIS)KHOCTh UCCIICIOBAHUS KOMMYHUKATHBHON OpraHu3a-
LUK CJIOBOCOYETAaHUH 00ECIIeUnBAIOTCS COMOCTABICHUEM HHTEPBAIBHBIX OLEHOK BEPOSITHOCTH ymoTpeOie-
HUS K2XKJI0HM U3 YETHIPEX BO3MOXKHBIX CXEM OTJIEIBHO B3ATOTO SI3BIKA.

JoBepuTenpHble HHTEPBAIBI BEPOSTHOCTEH YMOTPEOICHHS Pa3UUHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX CXEM BbI-
YHUCISUTUCH 10 opmynam [12]:

pH=f—Zp\/f(1 —f)/NHpB=f+Zp\/f(l —f)/ N (npu HagexHocTH p = 95 %),
TJi€ pyy ¥ pg — JOBEPUTETIBHBIE TPAHUIIBI BEPOSTHOCTH (P — HUKHSASA TPAHUIIA, pp _ BEPXHsSA IPaHUIA),

Zp — K03 PHUIIIEHT, COOTBETCTBYIOIIUI HAJIE)KHOCTH D,

f — "gacTocTh ymoTpeOIeHHs] TEPMHUHOJIIOTHYECKIX CIIOBOCOYCTAHHM, MMOCTPOSHHBIX 110 JAHHOW KOMMYHHKa-
THUBHOH cXeMme,

N — o01iee KOIMYeCTBO TEPMHUHOJIOTHIECKHUX CIIOBOCOUYETAHUN B JAHHOM S3BIKE.

B pesynbraTe CrutomHoi BEIOOPKH M3 BBIIICHA3BAaHHBIX clIOBapel ObLIO 0TOOpaHO W MpOoaHATH3UPO-
BaHO cJIeyIolee KOJMYECTBO CIIOBOCOYeTaHu: 4557 — Bo ppaHIy3cKkoM s3bike, 4400 — B HCITAHCKOM SI3BI-
Ke, 4457 — B UTaNbsIHCKOM si3bIke, 3022 — B pyMBIHCKOM $13bIKE, 4429 — B pyCCKOM SI3BIKE.

B xoze uccnenoBanust ObUTH BBISBICHBI CIIEAYIOINE OCOOCHHOCTH NX KOMMYHHUKATHBHOM CHHEpIeTH-
k# (cM. puc.l).

dp 1T -
ucn T -
UT — | -
PYM T 'Y -
pyc - —

00,01 0,02 0,03 0,04 0,05 0,06 0,07 0,08 0,09 0,1 0,2 0,3 0,4 0,5 0,6 0,7 0,8 0,91

Puc. 1. JloBepuTeNbHBIC HHTEPBAIBI BEPOATHOCTEH YIOTPEOICHHS Pa3IMYHBIX KOMMYHHKATHBHBIX CXEM
TEPMHUHOJIOTUYECKHX CIIOBOCOYETAHHUH BO (hPAHITy3CKOM, HCIIAHCKOM, UTAJIbIHCKOM, PYMBIHCKOM H PYCCKOM
sI3BIKaX

VcnoBHBIE 0003HAYCHUS:
—cxema T-P
—cxema P-T
mmmm — CXCMaA P—T-P
—cxema T-P-T
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YCTaHOBJ'IeHO, 4qTo I/I30M0p(1)I/I3M POMAHCKHX S3bIKOB, HeﬁCTBHTeHLHO, COCTOUT B TEMA-PEMATHUYCCKOM
MMOCTPOCHUN CJ'IOBOCO‘ICTaHPIfI, T.C. HAYaJIbHYIO MO3UIHIO 3aHUMAIOT OIPCACIACMBIC TCPMUHO3JICMCHTEIL. Cp

bp. accélération (T) acoustique (P) instantanée (P) ‘MrHOBeHHOE KOJIeOaTEIIbHOE YCKOPEHHE ;
uct. anisotropia (T) magnética (P) inducida (P) ‘HaBenéHHass MarHuTHAasE aHU30TPOIIHS

ut. centro (T) acustico (P) effettivo (P) ‘3 pexTuBHBII aKyCTHUSCKHH IEHTP’;

pyMm. inel (T) de garda (P) ‘oxpaHHOE KOJIBIIO .

HGGOHLIHYIO JAO0JIK0 COCTABJIAIOT CJIIOBOCOYCTAHHA CMCIIAHHOTO IMOCTPOCHUSA (T—P-T) 9T0 O3Ha4acrT,
YTO TEMaTHYCCKHI ITHK MOTYT MOJY4YaTb KaK HadaJIbHbBIC OINPCACIIACMBIC TCPMUHODJICMCHTLI, TAK U TCPMHU-
HOJ3JIEMCHTHI, PACIIOJIOKCHHBIC B KOHIIC CJIOBOCOUCTAHUSA. Cp

bp. défaillance (T) par fausse (P) manoeuvre (T) ‘0TKa3 BCIEACTBUE HEMPABUILHOTO OOpAICHUS ]

ucn. exploracion (T) a alta (P) velocidad (T) ‘pa3BépTka ObICTPBIMU 3JICKTPOHAMHU

ut. prova (T) dielettrica (P) a bassa (P) frequenza (T) ‘uctibITanue BEICOKAM HaNPsHKEHAEM HHU3KOH YaCcTOTHI ;
pyMm. curent (T) admisibil (P) de scurtd (P) durata (T) ‘KpaTKOBpeMEHHBIH BBIICPKUBAEMBIN TOK .

B ob6cnenyeMoM TEpMHHOIOTHUECKOM MAaTepHalie CXeMbI C HAYalIbHOW PEeMOil He ObUIM BBISBICHBI.
O/HAKO HENb3sl YTBEPXKIATh, UTO CXEMBI C BHIJBHIKCHUEM B HAYAJIO PEMbI HE CBOMCTBEHHBI POMAHCKHM SI3bI-
kam. [IprueM B HEKOTOPBIX COy4asX TaKOe PACIOJIOKEHHUE CKa3bIBACTCS HA M3MCHCHUU CEMAHTHKH CIIOBOCO-
getanus. Cp.

&p. un brave (P) homme (T) ‘decTHbId, nOpsinouHbIH YenoBek’ — un homme (T) brave (P) ‘cmenwiii wenosex’

uct. cierta (P) cantidad (T) ‘mexkoropoe, onpenenéanoe konmmaectBo’ — sintoma (T) cierto (P) ‘BepHbIii
TIpU3HAK’;

ut. una povera (P) donna (T) ‘Oennas xeHmmHa (HecwactHasi)’ — una donna (T) povera (P) ‘Gemnas
JKCHIIMHA (€l He XBaTaeT MaTepUallbHBIX Oar)’;

pyM. diferite (P) flori (T) ‘pa3ubie (pazHooOpa3sHbie) uBeThl’ — caractere (T) diferite (P) ‘pa3ubie (Hecxo-
JKHUE) XapaKTephl’.

B cinoBocoueTaHUAX PYCCKOTO S3bIKA, B TOM YHCIE TEPMHUHOIOTHMUYSCKUX OOJbINAs A0S MIPUXOIUTCS
Ha KOHCTpykimu Thma P-T, T.e. B Ha4anbHOW MO3MWIIMU TPEANOYTHTEIBHBIMU SIBISIOTCS OINPEIEISIONINe
TepMuHO3NIEeMeHTHI. Cp. menosennoe (P) konebamenvnoe (P) ycxopenue (T), socecmrasn (P) 0sycmoponuss
(P) neuamnas (P) nrama (T), cosmewennsiii (P) nynesoti (P) pabouuii (P) u 3awumnviii (P) npogoonux (T).

KBaHTHTATUBHOE COIMOCTaBICHUE POMAHCKHX M PYCCKOTO SI3BIKOB IMO3BOJIMJIO YCTAHOBUTH COOTHOIIIE-
HHUE TPEX XapaKTePUCTUK CIOBOCOYCTAHUH, & IMEHHO BHJla KOMMYHHKATHBHON CXEMbI, KOJMUYCCTBA TEPMH-
HOJJIEMEHTOB, OECIPEIOKHOIO MIIH MPEIJIOKHOTO MOCTPOCHHS. Y TOYHUM, YTO TOJ TEPMUHOIICMECHTAMHU
MOHUMAIOTCSl HE TOJILKO 3HAMEHATENBHBIC CJIOBA, HO M TaK Ha3bIBAGMBIC PENSTOPHI — MPU3HAKOBBIC H CBS-
30YHBIC JICKCHUYCCKHE CIIMHUIIBI, YKA3bIBAIOIINE HA CEMaHTHYECKHE U (POPMANbHO-JIOTUYSCKUE OTHOIICHUS
MEXy MPEeIMETHBIMHU 3HAKAMH, KaK B TEKCTE, TaK M B CHCTeMe s3bika [13]. B ciydae uccienyeMbIxX sI3BIKOB
1IEeCO00Pa3HO YUUTHIBATh TAKUE PEIIATOPHI KaK MPEUIOTH, apTHKIIU, COIO3bI, CHMBOJIBI M YCIOBHBIC 3HAKH.
OJUIM3UPOBAHHBIC PEASTOPHI — MPEAJIOTH U APTHKIIA — MPU3HAIOTCS CaMOCTOSTEILHBIMU TEPMHHOAJICMEHTA-
Mmu (cp. ppanil. courant de transfert de l’électrode d’amor¢age ‘yckoBoii TOK mepeHoca 3apsiaa’). Bzaumo-
CBSI3b BBINICHA3BAHHBIX XAPAKTEPUCTUK COCTOUT B TOM, YTO BHJ] KOMMYHHUKATHBHON CXEMBI M KOJHYECTBO
TEPMUHOBJIEMEHTOB JICTCPMUHHUPYIOT HATMYKE MM OTCYTCTBHE TpeanoroB. CTpemiieHUe aJipecaHTa BhIHE-
CTH TEMy B HAYall0 CIIOBOCOYETAHHS W YBEIUYUTH KOJTMYESCTBO TEPMHHOIIEMEHTOB BIICUET 3a co0OM Oomnee
AKTUBHOE UCIOJIh30BAHHE TIPEIOTOB.

YBenuueHue KoIM4ecTBa TEPMHHOIIEMEHTOB, B T.4. MIPEJIOTOB, OCIOXKHSET 3a/1a4y TIepeBOAa POMaH-
CKHX CJIOBOCOYETAHUM, a C JPYrOoW CTOPOHBI, MO3BOJISCT BBIIBUTH aUIOMOP(HBIC YEPThl KaXKJIOTO S3bIKA.
AnnoMopdu3M TPOSBISETCS B CIOBOCOYETAHUSX, COJCPIKAIINX YEThIpe U OoJiee KOMIIOHEHTOB. B pamkax
HACTOSIIIETO UCCIIEIOBAHNUS OBLTH BBIICICHBI TPH AJNTIOMOPGHBIE YSPTHI.

PaccMoTpuM B MepByI0 ouepesb anaoMophu3M KOMMYHHKATHBHOTO MOCTPOCHUS POMAHCKUX CIIOBO-
COUYCTaHUM, YTO HETMOCPEICTBCHHO OTBEUACT IICJU HAINETO WCCIICOBAHUS. 3/1eCh 3HAYMMBIM CTaHOBUTCS
IIPEIIO3UTHBHOE YIOTPEOIICHNE ONPEIeNeHHBIX M TOCECCHBHBIX' apTUKIEil pyMBIHCKOTO 3bIKa. JTO OIpee-
JICHHBIH apTUKIIb POIUTEIBHO-AATEIBHOTO MasekKa [ui, HAXOMSUIUICS B MPEMO3UIUH K UMEHAM JIMII MYX-

1 o
IloceccuBHbIE APTUKJIM HA3bIBAIOTCA TAKKE CBA30OYHBIMU IO TOU HNPUYMHE, YTO OHU CBA3BIBACT CYHICCTBUTCIBHOC,
0603Haqafomee BJIaacibla, ¢ 06T>CKTOM, KOTOPBIM TOT 06J1azxaeT.
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CKOTO I10JIa, ¥ YeThIPe BU/Ia IIOCECCUBHBIX apTuKiel al (M.p., ex.4.), ai (M.p., MH.4.), a (X.p., eA.4.), ale (k.p.,
MH.4.). PyMBIHCKHE apTHKIIM BBIpaXKalOT CyOBEKTHO-OOBEKTHBIE OTHOIICHHUS B CIIOBOCOYETAHHH HApsLy C
MOPSIIKOM CIIOB W TpeasyioramMu. VX skBUBasieHTaMH BO (h)PaHIy3CKOM, HCIIAHCKOM H HUTAIBSIHCKOM SI3bIKaX
SIBJISIFOTCSL TIPEJIVIOKHBIE, & TAKXKE apTUKJIIEBBIE PEISITOPBL. PyCCKUI S3bIK C 3TOM LIEJBIO UCIIOJIB3YET MaJeK-
HbIE OKOHYaHMSA U IIPEJIOTH.

PyMbIHCKHE MMEHHBIE TPYIBI C Y4acTHEM OINpENeNIeHHBIX M TIOCECCUBHBIX apTUKIICH dYalle BCero
CTPOSITCA IO CXeMe: onpedensiemoe (mema) + apmukie + onpedensowee (pema).

Cp. pYMBIHCKOE CIIOBOCOUYETAHUE, COTIOCTABIISASA UX C IPYTUMH POMaHCKHMH, a TAKKE PYCCKHM CJIOBO-
couetanueM: pyM. formula lui Planck, ¢p. formule de Planck, wen. formula de Planck, wr. formula di
Planck, pyc. popmyna [lnanxa.

B pyMBIHCKOM CIIOBOCOYETaHMHU OIPEAEICHHBIA apTUKIb YIOTPEOJEH ABaXIbl. DTO arriIrOTHHHPO-
BaHHBIM apTHKIb KEHCKOTO POJia SAMHCTBEHHOT'O YHCIIa UMEHUTEIHbHO-BUHUTEIBHOTO TaJIeKa -a B CYLIECT-
BHUTENBHOM formula (B HeonpeneaeHHON popme - formuld) n apTUKIb POAUTEIHHO-IATENBHOTO Majexa [ui,
HaxXOJIAITUHCS B TIPETIO3UIINHA K UMEHH JINIa MyKckoro 1ona (/ui Planck). DxBUBaJICHTaMH PYMBIHCKHX ap-
TUKJICH B IPYTUX POMAHCKUX SI3BIKaX SIBJISIOTCS MPEIUIOKHBIE PENITOPHI, & IMEHHO ¢p., ucl. de, ut. di. B
PYCCKOM SI3bIKE 3TO OTHOILIEHHE TiepenaeTcs (iekcuei poAuTensHoro najaexa -a ([lnauxa).

UYro KacaeTcsi MOCECCHUBHBIX APTHUKIEH, YETKO BBIPAXKAIOUIMX OTHOIIEHHE MEXIY ONpPEACTSIeMbIM U
OIIPEIEIAIOIINM, TO UX POJIb CTAHOBUTCS OCOOCHHO OIIyTHUMOMW IPU COIIOCTABICHUH PYMBIHCKHX CIOBOCOYE-
TaHUH C MHOTOKOMIIOHEHTHBIMH (PPaHILy3CKUMH, UCTIAHCKHMH, UTANBSHCKUMH, a TaKKe OecrpeI0KHBIMU
PYCCKUMH cl00codeTaHusIMHU. DIEKCHN PYyCCKOTO SI3bIKa B MHOTOKOMIIOHEHTHOM OECTIPEIOKHOM CIIOBOCO-
YeTaHUM He BCerJa JaroT BO3MOXKHOCTB CJIEJIaTh IIPABUIIbHYIO TeMa-peMaTHYeCKyo pa3ousky. Cp.

pyM. caricior de basculare al unui cuptor cu arc
PYC. cekmop HaKnona 0y20680u neyu

B pyMBIHCKOM CITIOBOCOYETaHHU MMOCECCUBHBINA apTUKIb al (B MPEMO3UIHHU K CYIIECTBUTEILHOMY UnUI
cuptor), COrJIaCOBaHHBIN € CyIIECTBUTEIBHBIM MYKCKOTO POZia €AMHCTBEHHOIO YHCIA CAricior, COOTHOCHUT C
[IOCJIETHUM TPYyIITy TEPMUHOIIEMEHTOB unui cuptor cu arc. B ciiyuae cooTHeCeHUs] TEPMUHOIIEMEHTa Unui
cuptor ¢ CyleCTBUTEIBHBIM )KEHCKOTO POJia MHCTBEHHOTO YKcia basculare ncnonb30Baicsi ObI TIOCECCHB-
HBIH apTHKJIb KEHCKOTO POAa €ANHCTBEHHOIO Yncia a. M3 3Toro cienyer, 4To TEPMHUHORIEMEHTH caricior U
basculare 00pa3yloT OIHY UMEHHYIO IPYMITy, B KOTOPOH CyIECTBUTENbHOE basculare, IPUCOCTUHSACH TO-
CpEeACTBOM Tpeasiora de K CyNIECTBUTEIBHOMY cdricior, BBICTYIAET MO OTHOIICHUIO K MOCIEIHEMY B POJIH
ompenensiomero. OTrpaHUUEHUIO ONPENEIIAIONINX OT OMPENeNsieMOro cdricior cIocOOCTBYIOT TaKkKe HEOl-
peneNneHHbI apTUKIb MY>KCKOT'O poJla €JMHCTBEHHOTO YHCIIa POAUTEIBHO-IATEeIbHOrO NMaAeka unui B mpe-
MO3ULUH K CYIIECTBUTEIBHOMY Cuptor U NMPEIOr cU, COCOUHSAIONINNA B OJHY UMEHHYIO TPYIILy CYILECTBH-
TEJIbHBIC cuptor U arc.

Yro kacaeTcs (paHIly3CKOr0, UCIIAHCKOTO M UTAJbSHCKOTO 3KBHBAJCHTOB aHAIM3UPYEMOTO PYMBIH-
CKOTO CIIOBOCOYETAHUs, B HUX, KAK U B PYMBIHCKOM $I3bIKE, B KAUECTBE TEMa-pPEMAaTUIECCKOM IPaHULIbI KpOMe
HOpPsIZIKa CIIOB MCIONB3YyroTes mpeioru (§p. de, a, uct. de, ut. di, ad) u HeonpeneNneHHbIN apTUKIb (HCII.,
urt. un). Cp.

dp. berceaux de basculement de four a arc
ucn. cunas de basculamiento de un horno de arco
ut. culle di ribaltamento di un forno ad arco

OI[HaKO MPUMCHCHUC YKAa3aHHBIX CUHTAKCUYECKUX U aHaHI/ITI/IKO-MOp(i)OJ'IOI‘I/IT-IeCKI/IX CpCACTB HE CHHU-
MaeT JIBYCMBICIICHHOCTh B KOMMYHHKATHBHOM WICHEHUU ClIOBocodeTaHuit. Hampumep, cxema 3aBucuMocTen
BO (hpaHIry3cKkoM (B UCMIAHCKOM M UTAIbSIHCKOM aHAJIOTHYHO) CJIOBOCOUCTAHUU MOXKET OBITh MpECTaBIcHA
CIeMyIomUM 00pa3oMm:

&p. berceaux de basculement de four a arc
(30. cmpenkou 0603HaUeHO d8UdICEHUE OM MEMbL K peMe)
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TonbKkO KOMMYHUKAaTUBHAS CX€Ma PYMBIHCKOTO CIOBOCOYETAHUsS OJyiarojaps WCIOJh30BAaHUIO MOCEC-
CUBHOTO apTHKIIA al JaeT BO3MOXKHOCTh BEPHO MPEACTABUTh KOMMYHUKATHBHYIO OPTaHU3AIHIO JPYTUX PO-
MaHCKHUX S3bIKOB. Cp. CXeMy 3aBHCHMOCTEH B PyMBIHCKOM ¥ (PPaHITy3CKOM CIIOBOCOYETAHHSX (CXEMBI HC-
MMaHCKOTO U UTATBSHCKOTO CIIOBOCOYCTAHUN aHAIOTHYHEI):

| v

PYM. caricior de basculare al unui cuptor cu arc

dp. berceaux de basculement de four a arc

AHaIM3 CTPYKTYPBl PYMBIHCKOT'O CJIOBOCOYETAHHS MMO3BOJISIET OAHOBPEMEHHO YTBEPKAATh, UTO TIEepe-
BOJI HA PYCCKUH S3bIK BBITIOJHEH HEBEPHO, UYTO MOATBEPXKAAIOT U WHPOPMaHTHI-clielnanucThl. Cp. IpaBUIIb-
HBII TIEPEBO: HAKIOHHbBILU CEKMOp 0Y2080U nedu.

Urak, cnenn¢uka pyMbIHCKOTO IIOCECCUBHOTO apTHKJIA 3aKJII0YaeTCs B TOM, YTO OH 0o0Jiee YeTKO 110
CPaBHEHHMIO C apTHKJISIMH, a TaKKe MpeIoTaMy APYTHX POMAHCKHX S3BIKOB BBIPa)KaeT TeMa-peMaTHUECKUE
OTHOUICHUS] BHYTPH CIOBOCOYETAHUM, IO3BOJISISI TEM CaMbIM OCYIIECTBUTH KOPPEKTHBIN MEpeBO (B HAlIeM
Cllydae — IIepeBOJl Ha PYCCKHUM SI3bIK).

PaccmarpuBas npyrue aquioMopdHbIE YepThl B CTPYKTYpE POMAaHCKHX CIOBOCOYCTAHUH, HENB3S HE
00paTUTh BHUMaHUE €lle Ha ABE UX OCOOCHHOCTH, KOTOPbIE SBHO OTIUYAIOT PyMBIHCKUH SI3BIK OT HCCIEAye-
MBIX B paboTe 3aragHO-POMAHCKUX S3bIKOB.

OflHa M3 HHUX 3aKJII0YATCA B Pa3HOM opopMiIeHHH cMemanHo# cxembl (T-P-T) N1+Prep+Adj+N2?,
KOTOpasi COCTOUT B YNOTPeOJICHUN TPEATIOrOB B YETHIPEX S3BIKAX U MOPSIKOBBIX YUCIUTEIbHBIX B PYMBIH-
CKOM sI3bIKE. B BbIIICHa3BaHHON KOHCTPYKLMH HapyIIaeTcs MMapajulein3M POMAHCKHX SI3BIKOB B yHoTpeOJe-
HHW CXOXKHX IMIAPOKO PaCIpOCTPAHCHHBIX MPEIUIOTOB: QpaHil. de, UCIL. de, utain. di, pyM. de [33].

OpaHIry3cKUil ¥ UCTIAHCKUI A3bIKH B cocTaBe cxeMbl N1+Prep+Adj+N2 ncnomnp3yroT riaBHeIM 00pa-
30M 3KBHBAJICHTHbIE MPEIJIOTH — COOTBETCTBEHHO d U a. Cp.:

&p. condensateur a haute tension ‘KOHIAEHCATOP BBICOKOT'O HAIIPSIKCHHUS’
ucn. exploracion a alta velocidad ‘pa3BepTka OBICTPBIMH JICKTPOHAMU®

UranssHCKOE CIIOBOCOYETAHUE MOXKET OBITH OOPMIICHO KaK C TIOMOIIBIO MPEJIora @, TaK U TOCpe/-
ctBoM npesiora di. Cp.:

uT. dispositivo a larga banda ‘TMpPOKOIIOIIOCHOE YCTPOHUCTBO’
uT. corrente di breve durata ‘KpaTKOBpEMEHHBIN BbIIEPKNBAEMBIH TOK’

PyMbIHCKOE CIIOBOCOUETaHHE OPOPMIISIETCS TMOCPEACTBOM TPEATIOTOB de W la, mpuveM pyMBIHCKUN
SI3BIK OTJIAET MIPEATIOYTCHHE TIPEIOTY de, a He TIPEUIoTY la - PKBUBAICHTY (PaHITYy3CKOTO d M UCHAaHCKOTO U
uTanbsHCKOTO . Cp.:

PYM. capacitate de inaltd frecventd ‘BPICOKOYaCTOTHAsI EMKOCTD’

Konctpykuust pymbiackoro si3bika N1+la+Adj+N2 (cp. consumator la inaltd tensiune ‘motpedutenn
Ha BBICOKOM HampsDKeHUH , incercare la inaltd tensiune ‘MCTIbBITAaHAE BHICOKHUM HANpsHKEHHEM ) BCTpeYaeTcs
KpaitHe peaxo.

Uro kacaercs cBOeoOpa3usi B YNOTPEOICHHN PyMBIHCKOTO MOPSIKOBOTO YHCIUTEIBHOTO, OHO B LIENSX
JIOTUYECKOTO BBIJEJICHUSI MOXET OBITh MOCTABJICHO IOCTE CYIIECTBUTENBLHOrO. B TakoM ciydae cymiecTBH-
TENBHOE TTONTydaeT ONpeAeeHHbIN apTHKiIb. Cp. pyM. ciocnire de specia a doua ‘coymapeHue BTOpOTo poja’.
31ech YMCIUTENBEHOE doua TOCPENCTBOM CBS30YHOTO apTHKIIS @ IMPUCOSHUHSACTCS K CYHIECTBHTEILHOMY
specia, ynoTpeOIeHHOMY C TIOCTIIO3UTHBHBIM OMpPEACIEHHBIM apTHKIIEM a. Cp. 3TO ke CIOBOCOYETaHUE B JpY-

2 .
YcnoBuble 0003HaueHus: N — UMS CyIIecTBUTeNbHOE, Adj — uMs npuiaraTensHoe, Prep — npeyior.
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TMX POMAHCKUX si3bIKax: (p. choc de deuxieme espéce — vucn. choque de segunda especie — urt. urto di seconda
specie, Tae uncnutenbHoe (Qp. deuxieme, uct. segunda, UT. seconda) NPEAMIECTBYET CYIIIECTBUTECIHPHOMY .

[IpoBeneHHBII 3KCIIEPHMEHT BCTACT B OJUH Pl C MHOTOYHCICHHBIMH pab0TaMH, B KOTOPBIX TPEIPH-
HUMAJIUCh Pa3IMYHbIC MOMBITKH YCTAHOBHUTH CTETIEHb OJIM30CTH POMAHCKHX SI3BIKOB Ha OCHOBE COTIOCTABIICHHUS
UX JICKCHYECKO-CEMaHTUYECKOW U IPaMMaTHYeCKOH CTPYKTYpbl. AHajiM3 KOMMYHHKATHBHOTO ITOCTPOCHUS
CIIOBOCOYCTAHHN YETHIPEX POMAHCKUX SI3BIKOB, MOJKPEIICHHBIH KOIMYSCTBEHHBIMU OICHKAMM, MO3BOIIII,
HECMOTps Ha UX KaXyIIeecs: BHEIIHEE CXOJICTBO BBIICIUTH HECKOIBKO AIUIOMOP(GHBIX 4epT (pa3iuyus B yIoT-
peOICHIHN ONPEICIICHHBIX M IIOCECCHBHBIX aPTUKIICH, IPEIONOB M OPSIKOBBIX YUCIUTEIBHBIX ).

Ha ocHOBaHUM BBISBICHHBIX aJUIOMOP(MHBIX MPU3HAKOB JENIACTCS BBIBO 00 0COOOM MO3UIUHU PyMbBIH-
CKOTO $I3bIKa TI0 OTHOIICHHIO K TPEM 3alaTHO-POMAHCKUM sI3bIKaM (ppaHIly3CKOMY, UCIAHCKOMY, MTaJIbsH-
CKOMY). 3aMETHM OJJHOBPEMEHHO, YTO Ha Pa3BUTHU PYMBIHCKOW TEPMHUHOJIOTHU CKa3ajach reorpaduyeckast
U UCTOpUYECKasi 000COOIIEHHOCTD S3bIKa, UCIBITABIIETO CUIBHOE BIHMSHUE APEBHEOONITapCKOTO, TPEUECKOTO,
BEHT'ePCKOTO M TYPEIIKOTO SA3BIKOB [4; 17].

YCTaHOBNIEHO TaKKe, YTO HCCIEJOBAHHME SI3BIKOBBIX PACXOXKIACHUI MMEET CyIIeCTBEHHOE 3HAYCHHE
JUISL TEOPUM M TPAKTUKU MEPEBOJA, KaK «PYUYHOr0», TaK U MALIMHHOTO, a TaKXKe B JIGKCHKOTpahUUeCKOil
MPaKTHKE.
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The article reflects the main results of comparative-typological study concerning the organization of terminological
phrases on the basis of four closely related languages — French, Spanish, Italian and Romanian. Attention is focused on
the study of theme-rheme organization of phrases on the material of multilingual and bilingual dictionaries in some of
the most priority areas of electronics and electrical engineering. Despite the isomorphism of the studied languages, the
complex use of a number of methods (comparative-typological method, quantitative analysis, actual division method,
questioning of specialist informants) allowed to detect several allomorphic features in the theme-rheme organization of
their word combinations. They consist in the use of possessive and definite articles, prepositions, and ordinal numbers.
The presence of possessive articles in the Romanian language is recognized as the most striking allomorphic property,
thanks to which theme-rheme organization of a Romanian word-combination becomes more transparent in comparison
with other Romance languages. The importance of the study of allomorphic features of languages for lexicography,
theory and practice of translation is emphasized.
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